ردحالة ى اللسل 


۹ مر الحداد 


الیل یا صدیقتی تفضتی بلا ضمیر 
ويطاتی الظلون فى فراش المني: 
ويشقل الفؤاد يالسواد 
ورحلة الضياع فى عر المداد 
حون قبل المساء > يقفر الطريق ء 
والظلام نة الثريب 


يهب ثلة الرفاق » فض مجاس السمر 


أهذاء 1۰11 
محمد صالح الضاله 1 
جمهوريه مصر العربيه 


A JOURNEY AT NIGHT 


IL Fhe Hourning Sea 


Ah Iove, nigþt shakes me consciencelegs, 


Stirs thought in my small bed, 


Burdens my heart with blackness, 


With the thought of the journey of loss in the mourning sea. 
When the night comes, the road jis deserted. 


Darkness is the distress of the stranger. 


The companions rige ; their evening party breaks up 


« إلى اللعاء » س وافترقنا س و نلق مساء غد » 
Þ‏ ارج عات » قاحترس ء الش_اهء مات ! » 
« ل ينجه التديير ء إهى لاع خطير » 

« إلى الھاء س وافترقنا س تات مساء غد ۾ 
أعود با صديقت لى الصتر 

وف رای الظنون » م تدج جف يتام 

ما زال ى عرض الطريق تون يظلعون 

ثلابة اصواتہم تنداح فى دوامة السكون 
کانهم بیکون 

« لا ٹیء فی الدنا ہیل کالساء فی الشتاء » 

« اجر هتك السرار » 

د وتقصح الإزارَ » 

س « والشعار . . . والدتار” »۾ 

ويضحكون ضحكة بلا مخوم 


ا 
ويقغر الطريى من نغاء حولاء 


x Farewell » —- we parted — swe will meet tomorrow even- 
ing 2. 


« The caatle is taken — þe careful. Checkmate f » 
+ The move did not save him, I am a dangerous player »- 


« Farewell » — we parted — «we will meet tomorrow even” 
INF ». 


I come back to my little house, my love. 


Thoughts will not let me sl 


—- « Nothi world is as lovely as woman in winter ». 
س‎ secrets ». 


~~ «¢ And shows up hidden shame z, 
~— « The motto... and the cover 2. 
Their laughter has no bounds 


And the road empties of their bleating. 


۴ _ آغتبة صخرة 


إلك يا صدمى أغتبة صنيرة 

عن طاتر صقر 

فی عشه واحده الزغیب 

وإلقه الس 

يكةهما من الشراب حسوة منقار 

ومن باحر الفلال حبتان 

وق ظلام الليل قد الناح صرَة من انان 
على وحده الزغيب 

ذات مساء حط من عالى السماء أجدل منهوم 
لسرب الدماء 

ولك الأشلاء والتماء 

وحار طاأرى الصعير برهة ء م أنتفض 
معذرة صدقی » حکابی حر دت التام 


لاتی حزین 


IH A Smal Song 


For you my love I shall sing a small song, 


A song about a little bird 


Who lived with his fresh plumed beloved in a nest. 
The soft, smooth touch of their beaks sufficed ag dripk 


And a couple of grains from the winnowing floor sustain 
ed their life. 


After the dark he used to nestle his love under his wing 


But one evening a greedy hawk swooped 
From the heights 


To drink their blood 

To tear their flesh 

For a moment my little bird suffered. 
Then he quivered in a spasm of death 
Sorry my love, my tale has a sad ending 


For IT am filled with dadness. 


۳ فزهة لحيل 


الطارق اجهول يا صديقى مل شر رر 

عیناه حتجران مسقيان بالسموم 

والو جه من تحت اللثاع وجه بوم 

لكن صوته الاج يشدح السا 

« إلى الصير » ء والصير هو تروع الظنون 

وقى لقانا الأخير يا صديقى » وعدتى بارهة على اليل 
آرید آن آعیش کی آے قعة ا لجبل 

لكن هذا الطارق الشر بر قوق انی الصنیر 

قد مد من أ كتاف الغلاظ جذح لز عقي 

وموعدى المصير »> والصير هوة تروع ألظنون 


۽ ب السندياد 


فى خر للساء » عت الوساد يالورق 
کوجھ فار میت طلا اطوط 


II The Hountain Picnic 
An unknown nocturnal visitor, my love, is veiled and evil 
His eyes, two daggers dipped in gall 
His face, beneath the veil an owl's face 
His hoarse voice shatters the evening 
«To fate ! »... Fate ia a gulf that terrorises thought 


In our last meeting you promised me a mountain picnic, 
my love 


TI want to live to breathe the mountain air 


But this evil nocturnal visitor 
Lifting from his mighty shoulders 
A. barren palm tree 10g 

Has barred my narrow door. 


My rendez-vous is fate... Fate 18 a4 gulf that terrorizes 
thought. 


IV Sindbad 
Late at night, my pillow is filled with papers 


A seribble, like the face of a dead rat 


وينضح الإبين ارق 

ولتو الدخان أخطبوط 

فى أخر الساء عاد الستدباد 

ليرسى الستين 

و الصاح سد التدمان جاس الندم 
ليسمعوا حكاية الضياع فى حر المدم 
السندياد : 

« لا حك لارفيق عن مخاطر الطريق » 
« إن قلت لاصاسی » انقشدت › قال : کف ؟ » 
« الستدياد كالإعصار »إن هدا مت « 
الندای : 

« هذا غا سندباد » أن جوب فی البلاد 
إنا هنا تضاجع الشاء 

و نرس الكروم 

ونعصر التود للشتاء 
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My forehead sweats 


The smoke twists like an octopus 
Sindbad has come back late at night 


To moor his boat 

His boon companions will meet in the mornmg 

To listen to his tale of loge in the sea of nothingness 
Simdbad : 

« Da not tell your companiou about the perils of the way » 


« If you tell the soþer one I am intoxicated, he wil say : 
How ? 


x findbad is like a tornado. He dies if he rests »- 
The Boon Companions : 
Lo1 Sindbad. We cannot wander far away. 


Here, we sleep with women 


We plant the vines 


We pregs the wine for winter 


٦ 


وتعرأً ( اللكتاب ) فى الصياح والساء 
وحيما نعود تعدو حو مجلس التدم 
محكى لنا حكاية الضياع فى حر العدم 


٥ه‏ لیلاد التا : 


ف الفجر یا صدیقی تولد تفسى من جديد 

کل صباح أحتنى بعيدها السيد 

ما زلت حي ؟ فرحتی ؛ ما زلت ؛ والكلام والسباب والسمال 
وشاطىء البحار ما زال مّذف الأصداى واللآل 

والس ما رال ٤‏ 

تسح ؟ والمخاض يلجىء النساء للوساد 

ويامب الاطفال فوق أسطح البيوت 

لمية العريس والعروس والتبات والتبات 

والورد ی خد البتات 

وعثد شط الہر عاشقان سارحان 


1۲ 


We read the Book morning and evening 

And when you come back we hasten to greel you 

To listen to your tale of loss in the sea of nothingness. 
V Rebirth 

Aft dawn, my soul is reborn, my lovê 

I celebrate its happy birthday every morning 

I am still alive, ah my joy 

I am still ! speech, cursing, coughing are still 

The beach is casting up shells and pearls 

The clouds are still 

Pouring, still. Childbirth forces women to pillows 

And on the house roofs, children play 

The game of bride and bridegroom 


Roses are on the girl's cheeks 


ات 


له ما أحلى عيون الماشقين حين ببسون 
ويھسمون 

محرمة الشجحون 

وبالالى لقلات ؟ واتعاضة اين 

وبالسواد ف العيون 

العهد أن ون 

صدیتتی » عى صباحاً ؛ هل ذ كرت آزهة المبل ؟ 


٦‏ إلى الأبد 


« الرتح مات » لا رع فالثاه ما تزال 
« والشاھ بالبیادف اتام « 
« إلى اللقاء ۾ 
وافترها ‏ 

« تلتق مساء غد » 
لكل النزال فوق رقة البياض والسواد 


N1 


And on the river-bank two dreamy lovers 
Cod, how beautiful are the eyes of lovers 


When they smile 

When they swear 

By the sacredness of SOITOWS 

By the lonely nights, the tremor of longing 
By the darkness of the eyes 


The pledge will never be broken 


Cood morning, my love, shall I remind you of the mountain 
picnic ? 


Forever 


« The castle ig taken — Do not be alarmed — the king is 
SLI » 


Protected by his pawns 
« Farewell 


We parted 


« We wil! meet again tomorrûaw evening >» 


Nê 


ونع عل 
ولعد عد 


سناتقى إلى الأبد 
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fo finigh the battle on the black ard white board 
And after tomorrow ! 
We shall meet... 


FHorever... 


\¥ 


سا نچ ےی الاو ےے 


ها آنت هنا ؛ أشرقت على موعد 

يا مج ؟ يا مج الاوحد 

ا فرجی ؟ با عری الاسید 

وأنا أخطو حو الدار 

قلى الشبوب ؛ وقد أغغت 

ف صدرى باقة أزهار 

وستحلس فى ا ركن الناهى قطين القن . . . 
مارورن 

تتحسس ما أبقت أيام الذل على وجهى الكدود 


۸ 


MY PEERLESS STAR 


You are beaming 


My star i my peerless star 

My joy, my happy lite ! 

I step into the house 

My heart pþpursts with love ; 

A. garland dozegs in my bosom 

We shall sit in the corner like two tame shivering cats 


Feeling what the disgraceful days have left on my weary face, 


On your cheeks 


۹ 


وعلى خديك من الا المدود 

با مج ؟ يا نج الاوحد 

ما زلا ء ما زال الام 

مازال کیا ٤‏ ما زالا 

وأنا أصعد 

وأدق على صدر الباب 

وجيب الصوت اهود 

« إن کت صديقا ؟ ققدم « 

وأقول « سلاماً » 

وأنا لا أملاك من دنیای سوی لفط « سلام € 
وجلسنا فى الركن النافى مح ما صنعته الايام 
وعا ف قلبينا مرح مغلول الاقدام 

مرح خلاب کالاحلام 

وقصير العمر 


عل يضحاك يا جى إنسان مقصوم الهر 


My star, my peerless star 

We are atill, the world is still 

Stil gloomy still 

And I1 am agacendinğ 

Knocking at the door 

The strained voice answers 

« IÊ you are a friend approaeth » 

I gay «Peace be onıı YOU » 

Nothing I have in this world but the word « peace be on YOU >. 
In that corner we sat chatting about the passing days 
A restrained joy sprouted in our hearts 

Ã lurid oy like a dream 

ÃA ghort Joy 

But doea a man with a broken back laugh my star ? 


Let us talk ; let us feel what the disgraceful daye have left 


١ 


فلتناجى ؛ ولنتصسس ما أبقت أيام الذل 
ولان الايام مربضه 
ولان اليل الموحش يولد فيه اارعب 
تل کلبات الب 
با جبی ؛ يا جى الاوحد 

ما يصنع قزمان التقيا فى ظل مساء 
نڄو کين 
وعلیلين 
نرا فی استعياء 
عرفا الايام اممروره 
وأنين النفس امكسوره 
وسعار الدم المذنب حين حن إلى الد 
فحت يام الرعب رواءا حى شاها 
وذوّی ف عینہما زهو القطنه 
واد الكاذب 


e 


And because the days are sick 

And þecause in the dreary night horror is born, 

Love's words sicken. 

My ster, my peerless star 

What can two dwarfed ones do if they meet one night 


Weary 
And sick ? 


They buah 
They have known the bitter days 
The moanipg of the broken soul 


The blazing of the guilty flesh when it yearns for the flesh 


The days of horror have scorched their bloom ; they have been 
deformed 


Splendour of wit has withered in their eyes 
Stripped of the garb of this memorable age 


They've diminished, diminished ; they've become emaciated 


ذا 


عريا من رة هذا العصر الشهود 

صعرا ؟ صغرا . ۔ حى دقا 

حى صارا قزمین 

مقرو رن 

م التتيا فى غلل مساء 

ف قل العاجز ماتا "يلقى الماجز 

ماذا هب العريان إلى العريان 

إلا الكليه ... 

والملسة ف ا ركن الناى قزمين ودودين 
صغرا» صنرا » حت دقا 

فى قلب العاجز ماذا ياتى الماجز إلا المي لاء 
مسحت صدر الشباك أصابح رر شرقيه 
وتوهج فلیاتا من شیء بولد فی الظله 
وتعانا 


Shivering dwarfs 

Then they met in the shade of night 

What can the powerless arouse in the heart of the powerless F 
What can the lost offer the lost ? 

But a word ? 

But a sitting in that corner ? 

Two lovers, 

Diminished, diminished 


What can the powerless arouse in the heart of the powerless 
but gick love ? 


Fingers of an eastern wind rub the windowpanes 
Cur hearts kindled by something born in darkness 
We clung to each other 

We embraced each other 

Then the flame died ; we gained nothing 


Our hanmls drooped ; our eyes closed 


1 


سم یا ٤‏ ندرك شیا 
وتہدل كتقانا » أغضت 
عیتانا > أذْرفتا دمه 

ا جما الرج » الريج الشرقيه 
| . يوهج الدف. 

عودا ء أوصدنا باينا 
وعرفا آنا قزمان 

معروران 

من خير کا لم ندرك شتا 
ووداعا یا ی الأوحد 
ولان الام مريضه 

ولان الليل الوحش يولد فيه الرعب 
لن نی ٤‏ حتی الب 


We ahed one tear 


Ah wind, eaatern wind 

Ah glow of warmth 

Cio back, we shut our doors 

We realised we were dwarfs 

Shivering dwarfs 

Your goodness we did not absorþ 

Goodbye my peerless star 

Because the days are sick 

Because horror is born in the dreary night 


We shall not reap even love 


¥ 


الخلل والصلسب 


4~ 
هذا زمان السام 
شخ الاراجيل سأم 
دسب تخ ارآ ما ین إليق رجل 
سام 
لا عق للل 


لاته اريت فوق صفحة السام 


لا طم للندم 


A 


THE SHADOW AND THE CROSS 


This is the time of boredom 
Inhalmg the water-pipe is boredom 


The rubbing of a woman's thigh between a man’s buttocks is 
boredom 


No depth to this suffering 
Tt floats like oil on the surface of boredom 


No tagte to this remorse 


People feel guilty for one second, then boredom pours down 


۲۹ 


لاتيم لا حماون الوزر إلا لظة . ١‏ 

وہبط السام 

امم من رأسهم إلى القدم 

طهارة بيضاء غبت القبور ى مغاور الندم 

ادقن فا جثت الافكار والاحزان › من ”راما . . 

يقوم هیکل ال تسان 

إنسان هذا الععر والاوان 

آنا رجعت من حار الفكر دون فكر 

قابلنى الفكر . ولكنى رحعت دون فکر 

آنا ر جعت من ځار الوت دون موت 

حین اتا الوت م جد لدئ ما ميته › 
وعلت دون موت 

آنا الى حا بان آمار 

آنا الذى حا بان أ بماد 

آنا الذى أحبا بلا اد 


Washing them from head to foot, making a lake of whıte chast- 
ity 


In which they bury the corpses of thoughts and griefs 
From its bottom 

Skeletons of man arise 

Man of this age and time. 


«4 From the seas of thought I came back without thought 


Thought greeted me ; but I came back without thought 
From the geas of death I came back without death 

Death found nothing to take. I came back without death. 
I am be that lives without time 

I am be that lives without dimensior. 


Iam he that lives without glories 
I am he that lives without a shadow, without a cross 
Shadow ia a thief who steals happiness 


He who bears it walks to the erosas at the end of the road 
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آنا اذى أحيا بلا ظل ء بلا صليب 

الظل اأص رق الساده 8 

ومن يعش بظله شى إلى الصليب فى ناية الطريق 

بصلبه حر نه » سمل عیناه بلا ریق ٠‏ 

اشر لضاف :إل الت شم ن غ ب الكثه 

تنيت فى الصحراء لو سكيت دمعتين 

انی باشیر المفمان لو فتکر 

تصابتی يا شجر الصقصاف لو ذ كرت 

ملت با شیر امعان لر ات غل قوق کین . 
وانطلقت 

وانکسرت 

أو انتصرت 

إنسان هذا العصر سيد الاه 

لانه میشپا سأم 


۲ 


His sorrow crucifies him ; his eyes are gouged out. 

Ah willow trees : would thousands of your thick boughs 
Srout in the desert if I shed two tears 

Would you willow trees crucify me if I think 

Would wou willow trees crucify me Jf I remember 


Would you willow trees crucify me if I carry my shadow o£ my 
shoulder ard go away 


Defeated or in triumph ? » 

Man in this age is the maater of life 
Beêecauge he lives in boredom 

He makes love in boredom 


He dieg in boredom 


You told me 
Do not stick your nose into your neighbour's business 


رحلة ف اللیل ‏ ٣؟‏ 


وما سام 
¥ 
تمل 
لا تاس قك فیا سى حار 
چ 2 ر > ج 
ان تعطو انی 


ملاحتا نتف شمر الذقن ی جنون 

يدعو إله النقمة انجنون أن ياين قابه ء ولا يلين 

« ينشده أبناءه » وهل الادنين » والوسادة الق 

ری علہپا نفد زوجه ء آولاھا عدا ودا وسيدأً وخضرة 


٤ 


But I ask you to give me my nose 


In my mirror, my face has a maimed nose 


IH 
Our mariner plucks his beard with frenzy 
Calla the crazed god of vengeance to be tender, but in vain 


Adjures him by his songs, his family, the house he built, the 
pillow he bent upon the thigh of his wife, caused her to 
give birth to Mohammad, Ahmad, Sayyed and virgin Kha- 
dra whose veil neithêer man nor evil haa uncovered 


He calls upon God, the giver of blegsing to protect him till he 
prays 


Till he tithes, till he slaughters offerings, til be builds with 
his money a church, a mosque and an inn 


For the wretched poor of the paupers of thise time. 


Our mariner bends fingers like iron hooks on the oars and the 
rudder 


Our mariner fell to the battom of the boat ; be yielded 


And eried without tears, without a tongue 


toe 


البكر الى ل يفترع حجابما إنس ولا شيطان » 

يدعو إله النعمة الامين أن رعاه » حى مى الصلاح ؛ 
حتی یؤض الرکاۃ ٤‏ حتی یشحرالقریان ؛ حتی ببتتی حر مال 
كنيسة ومسجدا وخان 

للفقراء التاعسن من صماليك الزمان 

ملاحنا يلوى أصابماً خطاطف على الجداف والسكان 
ملاحنا هوى إلى قاع السفين واستكان 

وجاش بالیکا بلا دمع . . بلا لان 

ملاحنا مات قبيل الوت حين ودع ... 

الأ حاب والاحباب والزمان واكان 

ادت إلى قيقمها حباته » واتكشت أعضاؤه » ومال 
ومد جسمة على خط الزوال 

يا شيا للاح . . . 

. لبك الجر كان ثابجا ء فا له استطير 

أشار بالاصايع اللوية الاعناق عو المشرق البعيد ء "م قال : 


Our mariner died before death when he said farewell to his 
crew 


His dear ones, time and place 
His life came back to its long-necked bottle ; his lmbs shrank 
He stretched his body towards the meridian 


Lo, our old mariner, your heart was darirg ; why are you 
frightened ? 


He pointed with bent fingers towards the far east 
Then he said : 

« These are the mountains of salt and tin 

Every boat comes, it overturns 

Smashed by rocks 


Al calamity, we come close to the peril, the peril 


Will never let us flee 
Yea, these are the mountains of salt and tin 


Ab happinesa, at the borders of the peril we live 


TY 


فکل م رکب میا تدور 

مما الصمخور 

وانکبتا .. ندنو من احظور » ان يفلتا الحظور 
هذى إذن جبال الح والقصدير 


وافرحاً . . . نش فی مشارف الور 
عوت بعد ن نذوق ظة الرعب الربر والتوقع للررر 
و بعد آ لاف اللیالى من زماننا الضر ر 
مضت يلات انى عل عصا التد ر البصر 

ملاحنا أسل سور الروح قبل أن تلامس الجبل 
وطار قلبه من الو جل 
کان سل الجسے دون جرح, ء٤‏ دون خدش > دون دم 
حين هوت حبالنا بجسمه الضثيل نمو القاع 
ول يش لينتصر 
ول مش لسنهزم 


YA. 


And after thousands of nights of this blind age 


Full of caution and thinking 


We taste for a brief moment horror and expectation, ther we 
die ». 


Our mariner threw the remnant of his life before we touched 
the mountain 


He was frightened 


When our ropes fell down with his tiny body towards the bot- 
tom. 


He was without a wound, without a scratch, without blood 


He did not live to triumph 


He did not live to be defeated 


The mariner of this age is the master of the seas 


Because he lives without shedding one drop of blood 


Because he dies before he struggles against the current 


۹ 


لانه یعیش دون أن ,ري قط من دم 
لاته موت فيل آن «صارع التيار 


س 
هنا زمن الى الال" 
لا رف فيه مقتول من قاتله » ومتى قا 
ور ءوس الناس على جشث ا ليوا نات" 
ورءوس اليوانات على جثث النا" 
ختحسس راسك ! 
ختحسس راسك ! 


IV 
‘This is the age of the lost right 
“The killed knows not his killer, and when he jis killed 
People’s heads lie on the corpses of animals 
Animal's heads lie on the corpses of people 
Touch your head. Do it. 


Touch your head. Do it. 


١ 


شلات صور من زه 
١إ‏ 


ل ك فی عیونه وصوته أل 

لاه آحسه سنه 

ولا که ٤‏ أمستتستنة سته 

وشا فی قلیه سنه 

ومرت السنون أرهنه 

وأصبحت آلامه س فى صدره س حقدًا 
بل أملا ينتظر التدا 
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THREE PICTURES FROM GHAZZAA 


No pain was there in his eyes, in his voice 
For be felt it for a year 

He chewed it for a year 

He þreathed it for a year 

In his heart he bore it for a year 

But years became ages 


His suffering became hatred 


Nay, rather hope for tomorrow 


ل 


يا أا الصغار 

عیونک حرقتی نار 

تسالنى أعاقها عن مطل اهار 
عن عودة إلى الديار 

أقول . . يا صنار 

انعر" غدا 

لو ضاع متا الد س يا صقار . . . 


صاع عبر تا سدای 


کک 


کانت له رض وزو نه 

وكرمة » وسأحة ء ودار 

وعندما أوفت به سفان العمر إلى شواطيء السكينه 
وخط بره على ذرى التلال 


د 


Û0, my children 
Your eyes burn me 


About the dawn their depths ask me 
When are we going home 
O children, I say 


Let us wait for tomûarrow 


If tomorrow is lost our life wil be vain 


IIE 
He owned a piece of land and olive trees 
He had a vineyard, a courtyard and a house 
When his boat dropped anchor in the harbour of tranquility 


When he marked out his grave on the crest of the hill 


The battalions of the Tartars swept along 


ج 


انطلقتب كتاثب التتار 

تذوده عن أرضه الزینه 

لکنه » حلاف سیاچ الشوك والصبار > 
ل واققا بلا ملال 

,رفض آن موت قبل وم الثارٌ 


lu‏ ج 2م السار" 


1 


Driving him away from his sad land 

But behind the fence of the thorns and cactus 
He stood without weariness 
Refusing to die before he avenges 


O dream of the day of vengeance. 


1¥ 


الحلروج 


أخرج من مديتى » من موطنى القد.م 
طحا أنقال عيش الالم 

فہاء و تحت الوب قد مات سری 

دفنته ببابہا ثم اشتملت بالماء والتجوم 

انسل حت ابا بليل 

لا امن الدليل ء 

تی لو تشامهت عل طامة الصحراء 

وظهرها الكتوم 

أخرج کالتم 

| خر واحداً من الصحاب 


EXODUS 


From my town, from my ancient home, I leave 

Casting off burdens of this painful existence 

Under my garment I hide by secret 

Bury it by tbe gate, and make the sky and the stara my cover. 
From my town I slide away at night 

I trust no guide 

FEiven if the degert with its vague sandy hillg 

Deludes my eyes. 


Like the Orphan 1] leave. 


No follower I] choose 


2٦ 


لى بفديتى بنفسه » فكل ما أريد قتل تسى اللقيل 
ول عادر فى الفراش صاحى يضال الطلاب 
فليس من یطلبتی سوی د آنا » القدے 
حجارة أ کون أو نظرت للوراء 

حجارة اصح أو رجوم 

سوخى إإذن فى الرمل » سيقان الندم 

لا تقبعینی نحو مپجری » نشدتك الج 
وانطفى مصابح الماء 

کی لا تری سوا e‏ الل 

ثيا السرداء 

حر ی کتلبك اتی یا صحرا, 

تی آلا رساك 

تکار ما اطرحت من آ لام 

حت شف جسم السقم 

إن عذاب رحلی طهاریی 


T'o redeem my soul. All I want is to stifle this heavy soul 
No companion 1 leave in my bed to deceive the pursuers 
For nobody pursues me but my past 

I would be turned to stone if I looked back 

I would be turned to stone, or I would be damned 

Ah legs of remorse sink into sand 

And follow me not into exile 

I exhort you in the name of Hell. 

Out, out, lamps of sky 

Grief mugt not fee 

My black garment 

And you, desert, petrify your hidden heart 

Let my weary Journey 


Make me forget the suffering I have already caat out 


Till my sick body becomes transparent 


ولوت ق الص اء بعنی الف 

مت عشت ما أشاء فى الدينة ابره 
مدينة الصحو الذى رحر بالاضراء 
والشمس لا تقارق القلهيرء 
واه ٤‏ يا مدينت الندره 
مدينة اارؤى الى تشرب ضوءا 
مدينة الروى اتی مح ضوءا 
هل أنت وحم وام تقطعت به الل ؟ 
م أنت حى ؟ 


م زت حن ؟ 


0 


The suffering of the journey is my salvation 
And death in the degert my continıal rebirth. 


If I die I would live as long as I wish in the Holy-name Me- 
dina 


Radiant city where light dwells forever 
Where the gun never sels 

Ah, my holy Medina 

Visionary town which drinks light 
Visionary town which emits light 

Are you the illusion of a futile dreamer 
Or are you reality ? 


Or are you reality 


o 


مذكرات بشرالصوق الحا 


د آبو تصر » بشر بن المارث » كان قد طلب الحديث “> ومح 
کشرا ء ثم مال إلى التصوف » ومشی یوما فی الموق » فافع الاس » 
نليه › ووضعهما حت أبطيه » وانطلق رى ف الرمضاء › ف یدرکه أ 
و كان ذلك سنة سبع وعشرين وماتتين » 


02 


DIARY OF THE MYSTIC EBHR AL HANI 


« Abu Nasr, Bishr Bin al-Harith was interested in the pro- 
phetic tradition. Then he felt inclined to mysticism. Once he 
walked in the market. People terrified him. He took off his 
shoes, put them under his armpits and started running. No- 
body ever reached him. This waa in the year 227 H. (84 
AD.) «. 


When we ceased to aubmit 


Our wills to the will of God 


Rain did not fall 


Trees did not blossom 


Fruits did not ghine 


When we ceased to submit. 


تلع الاعارة 


حن قدا الک 

حين فندنا هدا الجنب 

على فراش اارضا ارحب 

تام على الوسائد 

شیطان بض فاس 

معاتق » شریك مضجی › کانما 


قرو نه عل یدی 


حن فقدتا جوهر اليقين 
تشوهت أجنة المباى فى البطون 
الشعر يتمو فى مغاور العيون 


والدقن معقود على ابن 


When we lost laughter 

Our ëyes were flooded with tears 

When we lost the peace of reclining 

On the wide bed of content 

A wicked devil of hatred 

Embraced me and shared my bed 

His horns pressed against my arm. 

When we lost the essence of certainty 

The foetus was deformed in the women’s wombs 


The hair sprouted in the caves of the eyea 
The chin was tied to forehead 
A generation of devils 


A generation of devils. 


o¥ 


= 


إحرص ألا تسمع 

إحرص ألا قنظرّ 

إحرص آلا تمس 

إحرص آلا ی" 

ضف ..! 

وتعلی فى نحبل الصمت اليرم 
يفبوع القول مى 

لكن الكف صغره 

من بين الوسطى والسبابة والإباء 
تسرب فی الرمل کلام 


e۸ 


Be careful not to hear 
Be careful not to see 
Be careful not to touch 
Be careful not to speak 
Stop 


Cling to the firm cord of silence 


The well of speech is deep 


But the hand ig short 
Through the middle finger, the index finger and the thumb 


Speech slips away into the sand. 


۹ه 


س 


ولانك لا تدری معنی الالفاظ › فأنت تناجری بالالاظل 
لافظ حجر 

الغظل مني 

ذا ر کیت کلام فو ق کلام 

من ينما استولدت کلام 

اريت الدنيا مولوداً بشعا 

وتنيت للوت 

أرجوك...! 

الصمت . .. ! 

الصمت. . . ! 


س € 


تظل حمية ق القلب توجعه وتضتيه 
ولو جقت حار القول ء ل بحر“ بها خاطر 


HT 


Because you do not know the meaning of words 


You fight me with words 


The word is a stone 


The word is death 


If you lay words upon words 


And produce words 
The world will seem ill-formed foetus 
You will wish to die 
Please 
Silence 
Silence 
Iv 


A certain truth always tortures the heart 


Even if the seag of gpeech have dried and no thought has ever 


aailed 


1۹ 


وی میاهها ملاح 

م يتشر شراع الظن فوق م 
وم د 

1 ناماه لا يغه 
وذلت أن ما نلعا 

. لا نلاه ۰ 
0 سو )اند 
هل ررضك أن أدعوك يا ض 
وعل رص 
ا اب وهه إلکلا 
ت ت وھيتتا هذا العداب وهذه الالام 

له ٤‏ تت وھ 
ا 2 OF‏ 

تتا نے فج ق لہ 

ا ا ء ولا رو 
لى الله > هذا الكون مو وء 
8 حو ا بالوت 
ا 
و د 8 
تمالى ايله » هذا الكون لا ؛ 


أن اموت 
ا . ان 
ظ الوت » آبن اموت »› 


شر . . . أصير 
يا بشر . 


Fven if a mariner has never spread the sails of thought 
What we find we do not want 

What we want we do not find 

How would you feel if I invited you to my table 

And offered you nothing but carrion ? 


Cod Thou art the Supreme Being. Thou hast afflicted us with 
this suffering, this pair 


Because we were not beautiful in Thine eyes when Thou looked 
ol US. 


God, Thou art the Supreme Being. ‘This univerge iB inflicted 
There ig no remedy 
If thou treats us with justice Thou wilt hasten our death 


God, Thou art the Supreme Being. 
Nothing can perfect this universe 
Where is death ? 


Where is death ? 


Shaykh Bassamud-din gays 
« Bishr... be patient 


WW 


دنانا أجل ما بذک 

ها أتت ری الدتيا من فة وجدأة 

لا تيصر” إلا الأهاض السوداء 

ونزلنا حو السوق » آنا والشيخ 

کان الإسان الافی مهد أن اتف على الإنسان الک کی 
شثی من ينما الإنسان الثعلب 

عچيا › 

زور الإسان الکرك فى فك الإنسان الشلى 
زل السوق اللإسان الكل ٠‏ 

کی فقا عبن الإنسان الثعلى 

ودوس دماغ الإاسان الاض 

واهز السوق خطوات الإنسان الفهد 

قد جاء ليبقر بط الإنسان الكل 

وم" مخاع الإإنسان الثعاب 


یا شیتی سام ادن 


Our world is more beautiful than you think 
You gee nothing but dark ruins 

From the peak of your mystic ecstasy. 

The Shaykh and I went to the market 


The snake-man was trying to wrap himself round the crane- 
man 


Between them walked the fox man 


- 


How strong ! 


The throat of the crane-man was im the jawbone of the fox- 
man 


The dog-man moved ir the market 
to gouge out the eye of the fox-man 


And tread on the head of the snake-man 


The market quivered under the steps of lhe panther-man 
He came to split opên the belly of the dog-man 

To squeeze the marrow of the fox-Inan 

« My Shaykh Bassamud-din 


رحلة قى الليل ‏ ه٠‏ 


قل لى : أبن الإسان . . الإنسان 
شیخی سام الدن مول : 

« اضر ۰۰ سرحیء) 

سمل“ على الدنیا یوما رکه" .. 
< پا شخى الطيب ! 

هل تدری فی ای الایام نیش 
هدا اليوم الوبوء هو اليوم الثامن 
من آیام الاسبوع انامس 

ف السپر الثالت عشر 

الإنسان الانسان عي" 

من أعوم 

ومصی › ) عرقه لسر 

حفر اللصياء > وتام 

وتفطى بالالام 


Ny 


Speak... Where i» the man... the man ? ¥ 

« Be patient... he will come 

One day his procession will appear », he replies. 
« My good hearted Shaykh 

Da you know in what days we live ? 

Do you know ? 

This infected day is the eighth 

Of the fifth week 

Of the thirteenth month 

Man, the real man paased by 

For centuries 

But he left : no human being hag ever recognized him 
He dug the shale, slept, 


And made suffering hia cover x». 


مذکرات رجل مجول 


س ١إ‏ س 


ِ 


أعو أحیاتاً لا آدرى لى اسما أو وطاً أو أهاا 
آتلکا فی باب المجرۃ حتی ید رکتی وجدانی 
فیلیب إلى بداهة عر فای 

متمھلة فی ری › هوی قى أطراف ةلا 

تی سر ساھا فی قلی 

هدا وم مکرور من بای 

يوم مكرور من ابام الما 

تاقینی فيه ابواب فی آبواب 


1A 


DIARY OF AN UNENOWN MAN 


Sometimes when I wake, I do not know my name, my home, 
my people. 


I stagger in front of the door til 
I recover my SENnSCE. 


A thought strikes me 


It casta anchor in my heart : 


This is recurring day after day 


This is recurring every day of the world's days 


Doors will throw me in front of doors 


1۹ 


لابه 
لشس الل 
ته ا( 
ق ٹوا سے 
ر 
عذاب 
0 
1 ۱ معهور 
= 
اعود إلى یی 
و 


ی [ هاو 
سما أو وط أو 
ا أوو 
ىإ 
E‏ 1 


. لاء 
8 أشتات 
0 بضة أخيار ٤‏ 
1 لاقوات 
د | مناه 
ما اوی وال 
فعا م 
فره 
ادنا ف شخ 
LE‏ 


قات 
فى الطر 
تعدو 
اخبارا 


Sweat will cover me with a veil women by the gun, 


ÃA veil of weariness and suffering. 
I return to my house defeated 


I do not know my name, my home, my people. 


This is a worthless day 

We tore it into pieces 

We threw it to the hours 

This is a falge day 

We met some casual isolated news, helped them 
We created personal lies. 

Lieg became news running in the streets. 


This is a treacherous day 


۷۹ 


هدا يوم خوان 


فتکر تاه وجل ناه 


ودفعتا أجرة رشونتاً تما لفطانتنا الصفراء 


هدا بوم بعتا موت 
محياة راغة صلره 

وفرحتا آنا ساوماه 
وخدعتاه »> ومکسناه 


ما أحسن آنا علفا هذا اليو الفارب فى منحدر الشسن 


کھو ت مایا 
a.‏ 
الارض ش ‏ طامت 


¥ 


٣ 


When we were asked about the lost right before evening 


We denied it 


Spent our night in taverns 


Paid the bribe which we got aa a price for our wit. 


This is a day we have sold to death 


In return for such a hard false life 


We felt happy, for we bargained with death 


We deceived him, we haggled with him. 


Ah, how good it was that we hanged this setting day 


On the slope of the West 


Its fragments fell down. 


HMI 


The universe is a menatuous whore 


ودمًاها جمد تی تدا السوداوین 
لن يطهرها مل أو عمسلل 
من ضاجعها ملعون 


الامنية الأرصوصة فى وجه المأرين سحون 

سجانوها الحيطان وقرب الإنان من الإنسان 
سجنا أبديا . . . باملعون 

والابام الاشراك 

من تحت ملاء ما أخفا عنا ماد الافطار 

ف الشارع غطا أوراق الاش جار 

علب التبغ للاقاة وأوراق الصحف المزوقه . 
والسمة فى عين الجار 

فاط يامعاعون 


٤ 
الد لتعمته من أعطانا هذا الليل‎ 


¥ 


Blood clots in her dark thighs 


He who lies with her is damned 


The wide roads are prisons (in the walkers eyes) 

The walls their jailera and the closeness of man to man 
The days are traps 

Hidden beneath the cloth of the breakfast table 

Hidden beneath the leaves. 

The waste tobacco boxes, the torn newspapers in the street. 


A smûile in the eye of the neighbour 


Down with you, plague-infected. 


IV 


Praise be to God who gave us this night 


Silence is our pillow 


Yo 


شیو ت الاشاء وسادتتا 
والظلة حت متنا كنا 


س مر و عيلاء 


ا لحد لنعمته من أعطانا الوح ده 


نعود إلا حين وت اليوم القارب 
و الا لاء 


احد لنعمته من أعطانا ألا محتار 
رسے الا_دار 

فلو إخر نا لاخترنا أخطاء ڪر 
وحياة أضسى ومر 

وقتلتاً انتا تدا 


عن الرية ... مأومنا أحرار 


Darkness is a cover for our shoulders 

Praise be to God who gave us solitude 

In which we take refuge when the sun Sets 

Praise be to God who prevented us from choosing 
Who determined our destiny 

HÊ we were able to choose 


We would have chosen greater errors 


Bitter and harder lifê 


We would have stifled ourselves in remorse 


Ag a price of freedom, since we are free 


Ay, you who amiles, who asks me to smile 


¥Y 


اهنا الفتون البام الداعى لاسمات 

یی ماذا فمل ؟ 

آنا أتوسلل بك 

ھل آعس عینی فهر الل 

أم أقتات الاعشاب الرة والورقا 

ام اتح باي الاشباح » وأدعوها» وأطاعها 
وأقدمها للاواح المدودة حول خوانى 

وأقوم خطيباً فم : أحبای » إخوانی 

أ مکی حین جن اللیل » وأغفو دممی فی فودی 
م أصخك فى مرا ی وحدی 

إن کنات حکما » نی كيف اجن 

لا حس ينبض الكون الجتون 

لا أطلب عندىذ فيه العقل 


YA 


Tell me what shall F do 
I beseach y¥ou 
Shall I plunge my eyes into the moon 


Shall 1 eat the bitter grass and the leaves 


Shall I open my door to the ghosts, invite them, eat with 
them 


Introduce them to the stretched board around my table 


GShall I deliver them a speech : my beloyeds, my brothers, 


Shall 1 cry when the night falls, doze while tears wet my tem- 
ples 


Or shall I laugh alone in front of my mirror 
H you are wise tell me how can I become mad ? 
To feel the pulse of this world of insanity 


And then, only then, I will never ask for reason. 


ا س 


ها قد سامت لک قد لمت 
اعت بای 

ست 

ڪسرت رايا 

عجزت عن عولی معرفق 

س مت 

وشحاعا كنت لی أنفر 
عن تسى ثوب الزهو اأزعوم 
وشجاعا ڪنت ل آتپاوی عريا 
انی ساقی ٤‏ استصرخک تدعونی وحدی 


وڪنا کڳ آهى سمت 


I surrendered, surrendered. 

My amiles were lost ; 

My philosophy was useleas. 

I surrendered. 

Broke my banners 

My knowledge failed to help me 
1 surrendered. 


Brave enough I was to strip the false garb of vanity from my 
soul ; 


Brave enough to stagger naked to and fro 


Bending my leg. I beseech you to leave me alone 


A\ 


AY 


# ك 
“ھچ ي م چ u‏ 


Ûr bury me 


لك # # ص و و ا د و ي ر ل a o‏ 


Ign’t it enough that I have surrendered ? 


How wretched ig your sinister world ! 


AY 


الناس فی بلادی جارحون کااصقور 
غناؤم كرجغة الشتاء فى ذوابة الشجر 
وضحکیم ير کاللهیب فی الحطب 
خطاشو رید أن اسوخ فی التراب 


kh ٌ - ّ‏ ۴ = 
وعتاون » يسرقون ٠‏ شربون ۰ مجشاون 


کہم بشر 
وطيبون حين مملکون قبضت قود 
ومؤمنون بالمدر 


وعند باب قریی مجاس عى مصطنی 


At 


PEOPLE IN MY HOMELAND 
The people of my homeland are cruel aa vultures. 


Their ainging is the shiver of winter in the tops of the trees ; 
Their laughter is a sizzling flame in the dry firewood ; 
Their steps want to aink in the earth ; 

They kill ; they steal ; they drink ; they vomit, 

But they are mêp, 

Good-hearted when they have a handful of morey, 

And they acknowledge tate. 


Uncle Mustafa sits at the gate of my village. 


وهو حب الصطى 

وهو شى ساعة بن الأصيل والساء 
وحوله الرجال واججون 

حى م حكاية . . حربة المياء 

حكاية تثير فى النفوس لوعة العدم 
ومجمل الرجال ينشجون 

ويطرقون 

محدقون فى السكون 

فى لة اارعب العميق والفراع والسكون 
ما غاة الإنسان من أتعاه » ما غاية الياة ؟ 
يا ا الإ ! ! 

الشس تلاك » والال مفرى اليين 
وهذه ابال الراسيات عرشك الكين 
وأفت نافذ القضاء . . أا الال 

نی فلان ء واعتلى » وشيد القلاع 


A7 


He likea the Mustafa. 


Between the sunget and evening star he spends an hour 


Around him men are silent 
He tells them a tale... alife experıence, 


A tale that arouses anxiety in the souls, 
A tale that makes them sob, 

Bow 

And stare 


At the chagm of deep horror, the empty space and the si- 
lence. 


« What is the aim of man’s toil ; what ia the goal of life ? » 
O God! 


The sun is thy clear face ; the new moon the parting of thy 
hair, 


And these unshakable mountains thy steady throne. 
O God, Thy will is powerful 
Mr. X built caatles 


Forty rooms were filled with shining gold, 


AY 


وأربسون غرفة قد ماشت يااذحب الماع 

وف مساء واهن الأصداء جاءه عزريل 

حمل بن أصيعيه دفترا صغیر 

وأول امم فه ذلك الفلان 

ومد عرریل عصاه 

سر حر ۵« کن »٩‏ بسر لفظ « کان » 
وف اجج حرجت" روح لان 

(يا أاالاله... 

کات قاس موحش اا أا الإله ) 

بالا زرت قریی » قد مات عی مصطنی 
ووسدوه ف الاراتب 

يبتن القلاع > کان کوخه من الا٧ن‏ 

وسار خلف تعشه القدع 

من علکون مثله جلياب کتان قد م 

م یذ کروا الله أو عزريل أو حروف « کان » 


But one feeble echoing night the angel of death came 
Holding a little book in his hand 

The first namê is X8 name 

He stretched his wand, 

And with the secret of the two letters a be », the word + was x. 


The soul of Mr. X was rolled into Helî 


x O God... 


How cruel, how dreary Thou art x». 


Yesterday I came to my village again. Uncle Mustafa was 
dead 


And buried in the earth. 

He did not build castles. His cottage was made of clay. 
Only those who bad old liner dress lîke himself 
Walked behind his shabby coffin 


Neither the name of God, nor the name of the angel of death, 
nor the letter « wag » did they ever mention ; 


H was a year of famine. 


A1 


فالمام عام جوع 
وعتد باب المیر قام صاحىی « حليل » 
حفید عم مصعای 

وحن مذ للسساء رنه الفتول 

ما جت على عيفيه نظرة احتقار 


At the grave, my friend Khalil, 


The grandson of uncle Mustafa, stood up, 
And when he stretched his sturdy forearm towards the sky 


A. scornful glance flashed from his eyes. 


It was ga year of famine. 


۹ 


. . . ويظل سعل » والیاۃ موت تی عینیه » 
سان عوت 

وعلى ماه القسے_ اة الزن الصموت" 

واليسمة البيضاء ممر فوق حدم به 

لك ؛ ی لن داسوه ف درب الرحام 

أل السلام 

وصفا ياه » وأغقت بسن جفتیه مامه 

بيضاء شاحبة يطل بعمتها جياً سواد 

وعطت الرئتان فی صدر زجاجی خرب 


۹۲ 


PEACE 
He ig gtill coughing ; life dying in hig eyes 
A silent melancholy finds an expression on his handsome face 
A pale smile reflects his love 


For you, for me, for those who have pushed him aside in the 
crowd 


« Peace be upor you », he salutes 
His face becomes clear ; a cloud dozes between his eyelids, 
A white, pale cloud from which two dark stars shine forth. 


His lungs expand in a broken glassy chest ; 


Hig exhausted breath puffs fearing to acknowledge defeat : 


ال 


وامتدت الاغاس حهدة راوغ أن تبوح بالانکسار : 
« إلى اڄ زمت »› ول أصب من وسعها إلا المدار 
والتور والسعداء من حول » وقافلة البيوت » 
لكنه آلقى السلام 

ومضی › ولا حر ء ولا ظل ٤‏ کا عضى ملاك 
وتکورت أضلاعه » ساقاه » فی رکن هتاك 
حى نام 

من بعد أن آل السلام 

كنا على ظهر الطريق عصاية من أشقيا, 
متعڏبين ڪا ل 

بالكتب والافكار والدخان والزمن القيت 
طال الكلام » مضى المساء لجاجة » طال اكلام 
وابتل وجه اللي بالانداء 

ومشت إلى النغس الالال ء والنعاس إلى العيون 
وامتدت الافدام تلتمس الطريق إلى البيوت 


۹ 


«I am defeated ; I gained nothing but the wall 
Light, happy people, houses are around », 
But, « Peace be upon you », he talutes. 


Like an angel he is passing without a sound, without casting 
a shadow 


His ribs, his legs curl up in the corner there 
To sleep 


After he aalutee. 


We were a wretched gang. 
Like gods we suffered, 


Because of what Enowledge, what thought, smoke and a de- 
tested time. 


Our conversation dragged on... The evening paased in obstin- 
ate dispute... Our conversation dragged on ; 


The face of night þecame wet with dew ; 
Boredom crept into our souls, sleep into the eyes ; 


Our feet stimbled, seeking the way to the houses. 


وهناك فى ظل الدار يطل إنسان عوت 

ويظل يسعل ٠‏ والياء تجن فى عينيه > إنسان 
موب 

والكتب والافکار مازالت سد جباهها وجه الط ى 
وجه الطريى إلى السلام 


۹٦1 


Still, there ig a man dying under the shadow of the wall 
Stil, he is coughing. 

Life dries up in his eyes, 

And a heap of books, a heap of thoughts 
Still bar the way 


The way of Peace... 


رحلة فی اللیل ۔ ٩۹۷‏ 


مالک وا 


أواحدتى صلا تلتق 

بذاك للساء السعيد الد 
باوت الباء » وأرزاءشًا 
عرفت صايل القيود المد يد 
و ليله جەت يا فتنى 

وأخر ی ظمشٹ 

£ جعدت عارضي الدماء 
وقد ورتا ليالي الشتاء 
تصارعت واهمول وجه وجه 


۹A 


FOR THINE IS THE KINGDOM 


Before we met 


That remote happy evening, ıny dear, 


I had known life and its calamitied 


Had known the rattle of the iron-chain, 


Had Enown them all. 


How many times, my love, I was hungry, 


And thirsty 


How many times, blood wrinkled my cheeks, 


Winter-nights atung them. 


۹٩ 


ولکنی ما عرفت الفرار 

أواحدنى . . رعا تمجيين 

وقد تسالن 

لذا إثن ماصد ى ينور عينيك فيض سرور وحب 
حکاية هذا على طوهما 

لا شير السام 

ساح الحكاية من بدا 

8 اتتام 

صیای البعید 

أحن إليه ء لالمايه 

لاوقانه اللوة السامره 

حتیی غریب 

إلى حى 

إلى إخونى 

إلى حفنة الاشقياء التلهور يتامون ظهراً على المصطبه 
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I fought againat evil 

But JI had never kıowz defeat. 
Perhaps you wonder 

Perhaps you ask 


« Why then, my friend, does a spring of loye and happineas 
ghine in your eyeg ? » 


Although it is long, my tale is not tedious 
I shall tell you the tale from the beginning 
"To the end. 

For my distant youth 

Hor 1S games 

For its gay lovely hours 

I am yearning. 

For my companions 


For my brothers, 


Comrades who used to aleep at the outdoor 


وقد مون بقصر مشي 
وباب حل دد 

وحوريةۃ ف جوار السرير 
ومادة وقها آلف جن 
دجاج وبط وخز کثر 
إلى أ البر الطلاعره 
مخوتتى قبة الخره 

وار المذاب 

وماقد أعدوه للكافر ين 
وللسارقىن وللاعبىن 
وتف إن عارت رجاه 
وإن أرمد الصيف أجفانيه 
وإن طننت عل حو ليه 
بام النی 

وق الليل كنت نام عل حجر ى 


. 


Stone bench at noon 

Dreaming of a lofty palace 

Of an iron-gate 

Of a hourt beside the bed 

Of a table with a thousand dishes 
Chicken, duck, and an abundance of bread. 
My yearning is strange 

For my devout good mother, 

Warning me of the punishment of doomaday, 
Of Hell 

And what is prepared for the ungrateful, 
The thieves and the gamblers : 

For my mother 

Invoking the name of the prophet 


IÊ I stumble 


وأحل فی غفوف بالبشر 
وعسف الفدر 

ويالوت حن بدك الاح 
وبالسند باد وبالاصقه 
وبالفول فى قصرء الارو 
فاصرخ رعباء 

وتف یی اسي الى 
صبای البعید 

وأرعد إن مس قلی رج انمه ارح اجار 
وهذا الرجل ! ! 

خی واین ای 

وکاتت خطاه خطی العنفوان 
وق عينه ومضة الكيرباء 
وق ليله عاد من سمل 

وقد قطبت وجهه علد" 


 # 


Hf the gummer makes my €yes sorê 

If a bee hums round my head, 

My yearning j8 Strange. 

At nightfall I used to sleep on her lap, 


Dream of human beings 
And the cruelty of fate 


Dream of death when he destroys life, 


Of Sinbad, the tempest 

And the demon in his haunted palace 

I scream 

But my mother invokes the name of the Prophet. 
My distant youth ! 


Haw I 4hiver when an echo of its bitter, cruel calamities 
touches my heart. 


That man ' ! 


My brother, the son of my mother, 


ومات ! 

وف رة من حفار العاريق 

وهبناه للارض سے الى 

وجاء رجال ؛ رجال غلاظ 

ودقوا المحديد عل قبره 

حدید الطرى 

أواحدلى » فكرة طوفت برأسى ذاك الساء السحيق 
ا کان یدق صلب ادد 

عل را 

بوم کان قويا تضج الياة بشر بانه ويغوح المرق 
و الارض ے زدرده لہا 

أ کان الديد عله يدق 

ومن موه انبثقت سحو 

وأدرکت ا فتتی أننا 

کار على الارض »لا تا 


»د ¥ 


Hid steps were VIgOrOuUS 

Pride sparkled in his eyes 

But one night he returned from the field 

There was a deep frown on hig face. 

He died ! 

And ir one of the road’s holes 

We donated him to the earth in the name of the Prophet. 
Men, strong men, came 

And on his grave, they hammered down the iron 

The iron of the road. 

O dear, a thought came into my mind that deep night 
Would the iron-croas be hanımered 

On his head 


When he was strong ? When his veins throbbed with hife 7 
When his sweat diffused ? 


Had not the earth devoured him would the mon be hammered 
on his head... 


کھذا الرجل 

أواحدنى » الساء السعد 
وطیفكت یہجنی بالیاه 

قأحبو إلى ذكريات الشياب 
عرفت به فورة الأقوياء 

بای فاضحت حیانی هیب 
وقالت لي الارض : اللات لك 
موت الظلال » وميا الوهج 


ولکنہا ق مسارى الدماء 
وهن نبضة الاذرع القادره 
أواحدف وعرفت ار 
کتبت به أحرفا شاعره 
عرف إخون الاصقياء 
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His death awakened me 
O Iove, I realized 
How great we are on this earth, not below 


Like this man... 


Theè happy night, 


Anû your shadow let me celebrate life, 

I remember my youth 

When 1 had known the outburst of the strong 
When my life became a flame 

When the earth said to me : 

x« Thine is the Kingdom > 

The shades die, but the blaze Hives 

Thine is the Kingdom 

Thine is the Kingdom 


Thine is the Kingdom 


۱۰۹ 


نشد الناء 
اللاك لك 

أواحدف » فى الساء الاخر 
لوب إلى غرفت 

ولرح شی آبہار غریب 
وآنظر يا ضفتنت للسماء 

ومن بابما الذهى الضياء 
يصىء الدجى بام مار النجوم 
ور ف وجنقما السلام 
وتصدح حر اسپا بالفرح 
وأفرح ما فتنتى بالا 


ونالارض › ااك ۽ لآل لاک 
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What a ery, no prophet ever uttered, 
Nor a magician with a savage cymbal ; 
Here in the biood it is flowing 

Here in the arms it ia throbbing. 

O my dear, I have known the pei 
Known it well 

And fo my selected brothers 

I wrote some poems 

To let them know 

The anthem of creation 

Thine is the Kingdom 

At nightfall I come back to my room 
A. strange dazzling thing Jjostlea within my soul 
I look to the sky 

And from ita golden shining gate 
The night glimmers with falling stars 
Peace lightens their cheeks... 

And bella jingle with Joy. 

I rejoice, my love 

Rejoice in Life 

Rejoice in Earth 

In the Kingdom 

Rejoice in the cry 

Thine is the Kingdom. 


OT 
جارلى مدت من الشرقة حبلا من تتم‎ 
ت قاس رتيب الضرب مازوف القرار‎ 
تم کالنار‎ 
نر يتلم من کلب السکیته‎ 
م اورف ی روسی ادغالا حزینه‎ 
تنا ا حارتی ر عیی‎ 
يننا حر من الجر رهيب و عي‎ 
وأنا لست رصان وا ارکب سیه‎ 
بیتنا یا جارنی سیع حاری‎ 


۲ 


MELODY 


Fram her balcony she flung out a chord of melody 


ÃA harsh bypnotic tane 


A tıme like fire 


It uproots my peace 


And in my soul it sprouts sad shoots 


Ah woman, there is a deep sea between Us, 


A&A dreadful deep sea of failure 


Iam not a pirate, I haye never travelled by sea. 


Seven deserts extend between us 
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وأنا ل أرح القرية مذ كئت صيا 
ألقيت فى رج الأصناد مذ كنت صيا 
أنت فى القلمة تعفين على فرش ار بر 
وتذودن عن النفس السامه 

بالرابا واللالى والعطور 

واتتظار الفارس الاشةر فى الليل الأخر 
- اشرق يا قتنی 

س مولای .. ! 

آشواق رمت ی ! 

اہ . ۔ لا ھے' على حی بو جه القمر 
ذلاك الداع فی کل مساء 

یکتی وجھاً جديا 

وتا لست أمبرا 

لاء ولست للضحك اأمراح فى قصر الامير 
سأريك القحب المجب فى شمس الهار 


NNE 


Ff have never left my village since I was a boy. 
I have chained my feet since boyhood. 

On silky beds you are reclining in the castle 

By the mirrors, pearls, perfume 


By dreaming of the blonde knigbt in the dark lıours 


You chase boredom away 

« Shine on me » 

« My lord ? + 

« My desires flung me here > 

« Ah, do not swear by the face of the moon on my love 
The moon is a deceiver who puts on a new face every night ». 
Wo'nan ! I am not a prince 

No, nor the merry clown in the prince's palace 
I will show you miracles in daylight 


I do not have enough to sustain me 
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نالا امات ما علا ك طعاما 
ومخديك من النعمة تفا وسكر 
فاضحکی ‏ یا جارٹی ‏ لالتعا 
نمی صوتك فی کل فنا 

وإذا أومض فى العتمة مصباح فريد 
قاذ کری ! 

زينة نور عيولى » وعيون الاصدةاء 
ورقای طيبون 

رعا لا ملت الواحد منم حشو فم 
ورون عل الدتیا خناا کالنسے 
وودیسین کافراخ مامه 

ول کاھلھم عب کبیر وفرید 


عبه ارت ولد فى العتبة مصباح" وحيد 
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Sugar and apples are on your cheeks. 

Make delight and laughter for the wretched one 
Raise your voice in song 

And if a single lamp is born in darkneas 
Remember that 

Its oil is the light of my eyes, 

The light of my friend's 

They are good friends 

Perhaps they also do not have 

What fills their mouths 

Like a breeze they pase away quickly 

Like the young doves they are gentle 

But an their shoulders lies a rare heavy burden 


That a single lamp might be born in darkness. 


11¥ 


ط1 ال 
قولی . .. أمات 
جسه ٤‏ چسی وجنه 
هذا الإربى 
ما زال ومض منه مرش مقلتیه 
هذى أص امه التحل 
هذی ج داتلے الطو ل 
أنقاسه الترددات صدره الوردى كالتتر الأخر 
من عازف وفد التعاس عليه ف اليل الأخر 
ولك جته ايله 
يصاء يلمع فوق موجها الزبد 


1۸ 


THE CHILD 
Do say... did be die ? 
Do feel hig pulse ; do feel his cheeks... 
Thig glitter 
A. gleam of it, is still floating on his eyes 
These thin fingers 
These long braids 
Hig panting breath is like the last tune 


Of a player overcome by sleep late at night 


That noble forehead 


1a white. Foam twinkles upon its waves. 


۹ 


قول ۔.. آمات 

وا غلوت للا أحد 

وسألتتى . . . ماالوقت » حل دلف للاء 
هين ؟ 

وم نطيل عذابه حتى الصباح ؟ 

لن برجم الصبح الياة إليه » ماجدوى الصباح ؟ 
ومض الشماع” بعينه الدباء ومضته الأخيره 
ثم إحترق 

وريت شيا من تراب ابر فوق الوجتتين 
رياه 1 فوق الصدر »> فوق الساعدن 

والعازف اغلوب نام » ومات فى الصمت الكير 
نم احير 

وسألت مات ؟ أجل 

سا پکیه . . . سنبکیه ا 

ووججت: ء لا الجن إختلج 
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Do say... Did he die ? 

Did I become alone ? 

You ask me : what time is it ? Did the evening linger ? 
— Are you gomg ? 

-— Why prolong hig pain till the morning ? 


Morning will never give him life again. 
What uge ia morning ? 


The beam glittered in hia long lashed eye for the laat time 
Then it burnt 

I saw graye-dust on his cheeks 

God 1 on his chest, on his arms 

The overcome player slept, and a last tane 
Died in the deep silence. 

You agk : did be die 1... I will mourn him, 

We shall mourn hia together. 


You were sullen, your eyelid did not waver, 


۹ 


ونهضتر ٠‏ ثم فمحتر هنا الباب قى صمتر ماول 
وقظرت خاف الباب تاتسين سامة المزول 

ووقفتر ٤‏ م رجت فی عینیك شىء من وهسج 
کی تلسیه 

أو تفمفی عینیه أو تتأمله 

لا تسه 

هذا الصيى ابن السنين الداميات الماريات من الفرح 
هو رحس 

ل تسه 

اسکتته صدری فنام 

وسدنه قلى الكسير 

وسغیت مدفنه دی 

وجیلت ساط الضارع 

وأنرت من هده الشوع 

لبزوره ری التای 


¥ 


You got up, then opened the door, stumbling around to find 
the stairs 


In your eyes was a glow. You stopped, then came back 
To touch him 

Close his eyes or stare at him. 

Do not touch him ! 

This boy, the son of the wounded years without joy 

ls my py 

Do not touch him 

I put him in my bosom ; he slept 

I laid hîm on my broken heart 

I watered hia grave with my blood 


1 made my ribs the walla 
I lit candies with my eye-lashes 


To let my thirty years vislt him once. 


ا 


تتح 


معذرة ياحبتى ؟ ل تثمر الاشجار هذا العام 
جنتك بأردا الام 

ولست باخلا » و إا فقيرة خزائى 
مقفرة حول حنطى 

مسذرة ياعبنی » فالضوء حافت شحیح 

والشمعة الوحيدة الى وجلا جيب معطفى 
اتبا ع 

لكنما قدعة معروقة يها دموع 

معدرة باحبی » قلی حزن 

من أين ى يالكلام الفسرح 


N٤ 


PROLOGUE 
Forgive me my friends, 
The trees are fruitless this year. 
I had to offer you the humblest entertainment. 
It is not lack of senerosity : my cellars are empty 
And my wheat-fields are barren... 
Forgive me my friends, 
The light is faint and scarce. 
The only candle I found in my pocket 
I lit for you 
But it is old. Its shûne is the shine of tears 
Forgive me my friends, 
My heart is sad 
From where shall I bring you happy words ? 


0 


= ۹ 
اة لات اء 


نی شتاء هذا العام اتی آموت وحدی 
ذات شتاء هتله » ذات شتاء 

شى هذا الناء أنى أموت وحدى 

دات ماء مثله ¿ ذات ماء 

ورن آعرایی الى مضت كانت هبا 
وانی آقے في العراء 

بفبئتی شتاء هذا العام أن داخلى 

رجف برها 

وأن قلى ميت منذ المريف 


YY 


ûA SONG FOR WINTER 


1 shall die alone. This winter tells me, 


One wimter like this, one winter. 


I shall die alone. This evening tells me, 


One evening like this, one evening. 


My past years have gone up in smoke 


And I am naked in the open air. 


Frost creeps in my soul 


This winter tells me... 


My heart is dead since autumn... 


YY 


د دوی حن دوت 

أول أوراق الشحر 

م هوی حين هوت 

أول قطرة من الطر 

وأن كل" للة باردة تزيده بعداً 
فی باطن اجر 

وأن دفء الصيف إن أن ليوقظه 
غلن عمد من خلال الثلج أذرعه 
حامل ور د 


بنبثتی شتاء هذا المام أن هیكلى مريض 
وأن أقاسى شوك 

وأن کل خطوة فى وسطها مناءره 

وقد موت قبل أن تلح رجل رجلا 
فى زحمة للدينة المهمره 

آموت لا عرقى أحد 
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He withered with the first leaf 

He fell with the first rain drop 

Each cold night increases his remoteness inside the stone. 
IÊ summer comes to awaken him 


He will never stretch lis arms 


His full arms of roses through the snow. 


Iam sick. This winter tells me 

My breath is like thorns 

An adyenture awaits me with each atep. 

Perhaps I shall die before taking a step 

In the centre of the falling city 

I shall die, nobody knows me 

I ahall die, nobody mourns me 

In the nightly gatherings with my boon companions. 
It might be said 


رحله فی اللیل ‏ ۱۲۹ 


موت لا یک أحد 

وقد ال بين جى ى امم اأسامره 

جلسه کان هنا ء وقد عبر 

فيمن عير 

رجه الله 

تبٹنی شتتاء هذا الماع أن ما ظننته 

شغای کان سس 

وأن هذا الشر حين هزنى أسقطى 

ولست آدری منذ ک من السنبن قد جرحت 
لکننی من يومما يازف رأسى 

اشر زا الى من اجلها هدمت ما بيت 
من اجلها خرجت 

من جلها صلبت 

وحينا علقت كان البرد والظلة والرع” 
ترجنی خوقا 
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His chair was here, but he scurried away 
As others scurring away 


May God have mercy upon lim : 


What I thought my remedy Was Polson 


This winter tells mê. 

And when poetry shook me I fell 
How long I have been wounded 
I do not know 


But ever since my head is bleeding 


My ain is Poetry. For the sake of Poetry I destroyed what I 
had built. 


For Her sake I rebelled, 


For Her sake I was crucified. 


And when I was hanged 
Coldness, darknesa and thurder 
Frightened me 


۳ 


وحيتا ناد يته 1 لستتعج 


ي ي ل e‏ 


ینبئتی شتاء هذا المام انا لک نيش ف الشتاء 
لابد أن حزن من حرارة الصيف وذ كراته . . 
دفاً . 

لکنی بثرت کالسفيه فى مطالع انريف 
کل غلالی > کل حنطی وح 

کان جزای أن ول لى الشتاء تی 

ذات شتاء مثله 

أموت وحدى 


ا ٤‏ 
ذات شتاء مثله آمو ت ودی 


hi: 


When I called Her, She did not answer 


I realized I lost what I Jost. 


To live during winter 
We should store some warmth 


From the heat of summer, from its memories 
This winter tells me, this winter 


But like a fool, I scattered, all my yields, al my grain, all my 
seeds 


In the beginning of autumn. 
I wag punished 

Winter had to say to me 

I shall die alone 

One winter like this 

One winter 


I shall die alone. 


NT 


لينتار فعات مجنا على جناح عيشنا القريب 
ولتتغرب تى تقار العمر والسہوب 
ولتنکسر تى كل اوح مران 

رة حين ابل الضياء 

ومر حين تذوب الشس فى الذروب 
ققد أردة أن نرى أوسع من أحداقنا 
وأن نطول اليد التصيرة امجذوذة الاصابع 
سماء أمنيتاتنا 

الله يا وحدتى المغلقة الابو اب 


Y٤ 


A SONG TO GOD 


Let morsels of our flesh scatter on the wing of this strange 
life. 


Let us be lost in the deserts and the steppes. 


Let us acknowledge defeat twice a day 


Once when we meet the light 

Apain when the sun sets. 

We wished to see more than our puplls see 
We wished to extend our sky of desires 


With a maimed fingeriega hand. 


Ah, solitude of locked-doors 


e 


اله لو متحتنى الصغاء 

اله لو جاست فى ظلارت الرارفة الغاء 

أجدل حبل الموف وااسأم 

طول نہاری 

شنت فیہ الما النی ت رکته ورا جداری 

انام عارقا »> فلا نوص لی خا 
۴ 

حن تصير الرغبات أمنيات 

لايا بسدة المطال فى الماء 

م قصير الامنيات وها 

لاا قنتعت بات والضیاب 

وهاجرت' مع السحاب 

واستوطنت أعال افُضاب 

2 صر ارم الاما 

لاله مات » فلا يطرق سور التةس إلا حين بظل المساء 


۳٦ 


If you only grant me serenity 
If I only sit under your long winding shades 
Weaving the threads of fear and boredorı 
For the whole day, 
Hanging into it the world which I left behind my wall, 
Then I sink into sleep 
No dream plimges away. 
UH 
When desires wither into wıshes 
Becauge they are in the distant sky 
Then wishes become illusions 
Separated in clouds 
Because they are twisted with fog 
Dwelling in the peaks 
"Then illusion becomes a dream, 


YY 


کا أشباح ميتبن من أٌحبابتا 
م يصیر الل بسا اعا وعارضاً هياد 
آهدابتا. . . 
قل من أن ترى 
وان رات نما يرى المميان 1 
أقدامنا. . . 
أل من أن تنقل الى 
وان خطت شابک ت ء م سقطتا هرأ کپلوان 
نصرخ ياربتا المظے » يا امنا 
آلس يک اننا موی بلا ا کقان 
حی تذل زھو 6 وکیریاء ؟ 

س س 
حری تقیل فاد هذا الساء 
كانه عذاب مصفدن ف اليه 
حزلی غريب الأنوين 


۸ 


It diea. At the soul's door it knocks only at nightfall 
As if it were the ghost of a dead friend 

Then dream becomes a heavy burden, a dark despair. 
Our eyes are 

Heavy 


If they could gee 


The pblmd could see. 

But what can the blind gee ? 

Our feet are 

Heavy 

If they could move 

They would falter and stumble 

We stagger Hike clowns, we fall 

Ah God, ah Almighty God, we cry 

Ig it not enough that we are dead-without shrouds ? 


۹ 


لاه تکون ان لظة مغاحتة 
ما خضته بطن ` 
أراه جأ إذا متد وسط ضحكى 
مكتمل اللاقة » موفور البدن 
کا نه إستيقظ من حت اارکام 
عد سبات فی الدهور 
چ 
قد باوت الڙن حين بزح المواء كالدخان 
فيوقظ اتن » هل رى عابتا المسافرين 
أحيايتاً الهاجر ن 
وهل سود ومنسا الذى مفيى من رحلة الزمان 
تم باوت الزن حن یلتوی کأفموان 
فيمصر الفؤاد م مخنقه 
وعد خظة من الإسار تعد 
٤‏ باوت الزن حييا يفيض جدولا من اللهيب 


N° 


Why must you humiliate us ? 
1I 
My sorrow is heavy and grave tonight 
Ag if it is the grief of the fettered in Hell 


My sorrow has strange parents 

It is created in a sudden moment 

No womb bears it 

I see it suddenly stretching amidst my laughter 
With perfect features and a healthy Iook 

Ag if from under the heap 


It wakes after long, long sleep. 
IV 
Sorrow I know when he fills the air llke smoke 


When it arouses yearning. Shall we see our friends, the tra- 
vellers 


Our dear emigrants, 
And from the life İong Journey 
Will our passing day return ? 


“orrow I know when it coils like a snake 


ملا مته کاستا ء وحن مضی فی حداتی الع ذز کات 
م ر ليلا الكئيب 

ويشرق البار باعثاً من الات . 

جدور فرحا الايب 

لکن هذا الزن مسخ خامض” » مستوحش » غريب 
قل له يارب أن يفارق النيار 


لای آرید أن أعش E‏ 


بار بنا اعم : يامعدلی 
ياناسج الاحلام فى العيون 
يازارع اليقىن والظنون 
ياءرسل الالام والاقراح والشجون 
إخرت لى » 
لشد ما أوجعتنی 


الم أخلص بعد ء 


When it squeezes the heart, when it sirangles it 
And after a second releases It, 
Sorrow I know when it flows like a stream of fire 


From which we fill our cup while walking in the gardens of 
remerberance 


Then our gloomy night passes by 
Daylight resurrects 
The roots of our barren Joy 
But this sorrow seems strange, deformed, beastly and vague 
Ask him God to leave our homes 
Becauge I want to live in daylight. 
¥ 
Ah Almighty God, my torturer 
Thou who weaveth dreams in the eyes 


Thou who soweth certainty and doubts 


Thou who causeth suffering, joy and grief 


2 


Thou didst choose for me 

How much didst Thou hurt me 

Am I not saved yet ? 

Or hast Thou forgotten me ? 

Woe unto me, Thou hast forgotten me 
Forgotten mê 

Forgotten me 


1 E0 


ء مه ےلت 
أعىيه من فنا 


کات تنام ی مررری »› والصیاح 

منسکب کانه وشاح 

من راسا اردفپا 

وقطرة من مطر الحريف 

رقد فی ظلال جفنہا 

والتفس المستسحل اليف 

یشہق فی حلا 

وتفت قرا » أحشبا » أرقا » شما 
الثبض تبض وی 
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A SONG FROM VIENNA 


She wag in my bed. 

Like a scarf, morning was pouring down 

From her head to ber hips. 

ÃA drop of autumn’s rain 

Regtedl in her eyelids shade 

A. fleeet þreath sobbed in her nipple. 

I stood by her, touching her, watching her, feeling her 
My pulse was a pagan's pulse 

My soul was a mystic’a soul. I had no flesh. 


\£¥ 


وااروح روح صوفی » سليب البدن 

أقول ياتقسى » رآك الله عطثى حين بل غربتك 
حالعة فصو تك 

تامبة مد خبط مجمة يضى” لك 

ياجسمما الابيض قل : أأذت صوت ؟ 

فقد محاورنا كيرا فى الاء 

ياجسمپا الابيض قل فت حَضرة منوره ؟ 
يا > حولت سسيداً نى حدانقك 

ا جسمها الأييض قل : أأنت خر ؟ 

ققد هلت من حواف ررك 

سقايتق من الدام والمياب والريد 

يا جسمها الأيض مثل خاطر اللاشک 

مارك اه الى قد أبدعك 

وأحد ال الى ذات مسا 

على جغولى وضعك 


EA 


« Ah soul », I said, « thirsty you were when God watered yYOur 
ile, 


Hungry when God gave you strength, 

Lost when God lightened your path +». 

« Ah, her white body, speak : are you a volce 
Together we talked last night. 

Are you a bright greenness ? 

How many times I wandered about in your gardens 


Happy and content 


Speak : are you a wine ? 

Foam and bubbles I drank from your marbled brims 
Ah, her white body, twin of angel's thoughts 

God bless you 

Shall I thank Him tbat one night 


He put my eyelids on you 3. 


When the gun in the crossroads 


لا رأنا الس ف مفارق الطرق 
مدت ذراعہا ال سن 

مدت ذراعہا الخحفتن 

وقرت أصايمٌ الابيه الاه 
على زجاج عشنا › کہا تدضنا 
نذهب »۽ أبن ؟ 

نشابكت أ كقتا > واعتنقت 
صاع اليدن 

ساقت شناهنا » وافترقت 

فى قبل بليلة مومه 

تفر قت خطواتا › واتکتأت 

ع لادا الق ديه 


ثم زا لاطريق واجين 


\o* 


Stretched its beautiful arma, 

Its dreadful arms 

When the pointed fingers of the city 
Knocked at our windowpanes as if pushing us away 
(Go, where ahall we go ? 

Our hands were clasped 

Our fingers embraced 

In a greedy moist kiss our lips met 
Then parted 

Our steps drew apart. 
Descending the old stairs. 

We were sullen 

When we mixed with the crowd 


Whîch was hastening towards bread 


السرعين اللطر مو اللعز وللؤونه 

السرعين املو مو الوت 

فى جهة الطريق » انفلتت ذراعها 

ی نصفه › تباعدت » فر قتا مستعحل" بش طفاته 
نی خر الطریی قت مااستطمت س لو ريت 
ما لون عین ما 

وحن شارهتا ذری الیدان » غفمت بدون صوت 


کانہا سالی r.‏ 
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And death 


Where the road began her arm slipped away 


In the middle, it parted. Pulling his child in a hurry, a man 
separated us 


At the end of the road I wighed I could gee the colour of her 
eyes 


But I could not 
And when we almost reached the square, she softly sighed. 


Was she aaking : < Who are you ? » 


Yo 


: احلاع التارس الفدبيم 


لو اتا کنا کغصنی شحره 

الشس أرضت عروقنا ما 

والفحر روالا ندی ما 

ثم أصطخنا خضرة مزدهره 

حن إستطلنا قاعتنقنا أذرعا 

وف اریم نکتنی تيابنا الاونه 

ونی اريف » تع الثیاب » فمری بدن 


ونستص فى الشتا » يدنا حنوة 


و أا كتا بشط البحر موجتن 


1o2 


DREAMS OF THE OLD KNIGHT 


FH we were two boughs of a tree 

fhe gun would nourish our veins 

The dawn would water us with dew 

A blooming greenness would dye our leaves 


When we grow up and embrace each other. 


In spring we would wear colourful garments 


In autumn we would take them off, 


Bathe nude in winter. Tenderness would warm ı8. 


If we were two wareg 


۵ 


صفيتا من الرمال والحار 
وجتا سبيكة من النبار والزيد 
سلتا العتان للتار 

يدضعنا من مهدا للحدنا ما 
ف مشية رأقصة مدندنه 
تشربشا سحابه رققه 

تلوب بحت شس وة رفيقه 
م مود موجتين آوأمين 
سلتا العتان للتار 

قى دورة إلى الاد 

من البحار للساء 

من السماء للبحار 

لو أننا كنا مجيمتن جارتن 
من مثرفة واحدة مطامنا 
فى غيمة وأحدة مضجمنا 
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Pure of sands and seashells 

Crowned with foam and light 

Driven in the current 

From birth to grave 

In a droning dancınğ step 

If a transparent cloud should drink us, 


Anî melt under the tender lovely mouth of the sun 
Then afain we become two twin waves 

Driven by the current 

In an eternal round 

From the seas to the sky 


From the sky to the seas 


If we were two cloge stars 
From the same horizon we shall rige 


On one cloud we ahall sleep 


\o¥ 


نضیء للعشاف وحدم وساف رن 

حو ديار المشتق والبه 

وللحزانى الساهرن الافظن موتتى الأحبه 
وحن يأفل الزمان ياحييبتق 

ركنا الأفول 

وينط غرامنا الطويل بانطناثنا 

ييعثنا الله فى مسارب الجتاث درين 
وقد رانا ملك إذ يبر السبيل 

ینعی › حن نشد عینه إلى صقاننا 

بلقطنا » عسحنا فی ريشه » بمجبه رقنا 


رشتنا فى المفرق الطهور 


لو اتنا كنا جتاحی نورس رشو 
وناعے ٤‏ / برح لصن 
عا على ذؤابات السفن 


And only to the lovers, only to the travellers 

To the land of love, 

Only to the sleepless who do not break their pledges 
We shall lighten the way. 

And when the stars set 


We shall set 
And our deep love shall be quenched 


Then God brings us together again as two pearls in His gar- 
dena 


Among innumerable pebbles. 

An angel might see us while passing by 
And bow. Our purity might attract hia gaze 
He shall take ug and shine us with his wings 


How lIustrous thege pearls are, he will think 


And wil set uş in bis pure temple. 


Lf we were two tender wings of a seagull 


30۹ 


سه ر الاح بالوصول 

وإوقظ انين للاحباب والوطن 

متقاره مَتاث بالسے 

وروی من عرق الغيوم 

وحيا جن ليل البحر وطوينا مما . . ما 
تم ینام فوق قلع م رکب قدم 

يؤانس البحارة الذين أرحقوا بغربة الديار 


ويونسون خوقه وحیره 


بالشدو والأشعار 
والنفخ ف الأزمار 
لو آنا 
لو اننا 


لو أنتاء وأه من وة « لو » 
يإ فنتى » إذا اقتعحتنا الى كرما 
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A seagull tbat never leaves the strait 


That hovers on the salls, 
Announcing the arrival of the sailor 


Arousing yearning for friends and home. 

The breeze nıourishes him 

And the vapour of the clouds ia enough for his drink 
And when the night falls he folds us together... together 
Then sleeps on the sail of an ancient vessel 


Pleasing the crew whose absence from home has wearied 
them 


While they releive hig fear and anxiety 
By singing and reciting poems 


By blowing tunes on the wind’s flute 


IÊ weê were 
I we were 


If we were, Ah how cruel jg it to say < If > 


رحله فى الليل س ١١١‏ 


واه من قسو تما « ننا » 

لأنها ول فى حروةها اللفوفة الشتكه 
ا al a‏ 

نودو تناه 

نود لو تعیده ارم الخیاه 

لکنی یا فتنتقی جرب قعید 

کون خلا من الوسامه 

حين سقطت فوقه مطلم الصبا 

من قبل أن دوس فی فڑادی الاقدام 

من قبل أن لدف الشوس والصقيم 


N1 


My sweet, if we start our conversation with a wish 
But we... 

Ah, how cruel to say «< but >» 

The tangled twisted letters betray 

That we deny what the days have left in our souls 
We wish to throw the memory off 

We wish to forget 


We wish to bring it back to the womb of life 


But my sweet, I am benumbed 
Cast away on the way side of the world . 


A world gweltering in delirium and garbage 


A world which is void of beauty 
A world that gave me nothing but darkness and melancholy 


When I fell upon its surface in the prime of my youth 


Once my sweet 


۹ 


کی تذل کبیا الرفيع 

کنت آعیش فی ربیع خالد ء أئ ریم 
وکنت إن بکیت هنی الیکاء 

وکتت عندما أحس باارثاء 

للبو اء الضمقاء 

اود لو امتهم من قل الو جم 

وکنت عندما ری ایرن الضامين 
لاپین فى الظلام 

أود لو بحرقنى ضياعهم » أود لو أضىء 
ونث إن صحکت صافا » کاتی غدر 
ةر عن ظال التجوم وجهه الرضىء 

ماذا جری لاقارس ایام ؟ 

انام القلب وولى هار بلا زمام 
وانكسرت قوادم الالام 

يامن يدل خطولى على طريق الدمعة البررثه ؟ 
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J wag a gallant warrior 
Before strange feet spurned my heart 
Before the sun and the frost lashed my pride 


I lived in an eternal spring 


Ah what a spring 

I used to ery 

And whenever 1 pitied 

The wretched poor 

I wished I could feed them from my ailing heart 


And whenever I gaw the puzzled, 


And the wanderers in darkness 


The l1lont 


I wished their suffering could consume me 
I winhed I could shine. 
And whenever I laughed, my laughter waa pure 


۵ 


يامن يدل خطولى على طريق الضحكة ابره 

لك السلام 

لك السلام 

أعطك ما أعطتنى الدنا من التحريب والاباره 

اء 2 واحل من البكاره 

لاء لس غير « انت » من يدف للفارس القدع 
دون عن 


دون حساب ارح واتخجساره 


سے 
E‏ 


صافية أراك یا حبییتی کانا كبرت خارج اازمن 
وحن التقينا يا حبيبتى أيقنت أننا 

مفترقان 

EF‏ سوف أل واا بلا مکان 

لو م يمدنى حبك الرقيق لاطهاره 

عرف المحب کغصنی شجره 

کنجمتین جارتین 


EN 


Ãs if I were a brook 

Whose bright face reflected the shadow of stars 
But what happened to the brave warrior ? 

His heart was startled, and fled away without reins 


The wings of his dreams were broken. 

Who guides me to the path of the innocent tear H4 
WHo shows me the path of the innocent laughter ? 
Peace be with you 

Peace be with you 


I would give you the knowledge and the skill which the world 
has given me 


For a single day of innocence 
No, no one but you and only you who can briny me back to 
the ancient chivalry 


Without a price 


Without wavering between the profit and the loss. 


Pure, my love, I sëe you pure, a8 if you grew beyond time 


1¥ 


کوجتین توأمین 

مثل جتاحی نورس ردی 
عندند لا نفتری 

يضمنا معا طريق 

بضمنا معا طریق 


1A 


And when we met I realized that 
We would part 


And I would stand still without a place 


If your tender love did not brıng me hack to purity : 


To know love like two boughs of a tree 
Like two close stars 

Like two twin wavês 

Like two tender wings of a seagull 
Then we will never part 

One way embraces us both 


One way. 
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مذكرات املك عجيب بن الخصيب 

سب ١‏ س 

خد للك د اسف ؛ بل ورثته 

عن جد السام والمشرين ( إن كان الزن 

بتخلل فی جذور ا 

لکننی أشبهه فى صورة أبدعها رسامه 

رسامه .. کان عشي الل ) 
س ا سس 

قصر ألى فى غابة التنين 

يضج بالتاتتين والاريین ولاژديين 


¥ 


DIARY OF KING AJIB BIN AL HASEEB * 


I did not become a king by the edge of the sword. 


{ inherited my kingdom from my grandfather the twenty se- 
venth (if adultery did not 


Penetrate into our roots) 
But I look like him in a portrait painted by his artist 


(His artist... was the lover of the queen). 


Ii 


My father’s palace was in the dragon's wood 


Always crowded with hypocrites, Fighters and tutors 


۱۷۱ 


من نهم مۆدای الا مين « جورجياس » 
وکان لوطا میا 


۳ 
« هل ما اهر هو الير" ؟ » 
« سقراط .. مح" حن رع کاس الوت وما و ؟» 
« اميت » محر دعاء الاهل إذا ما أودع فى القبر ؟ » 
« الرأة فخ منصوبة» واحغظ وعظلى 


إن جلت لدا 
لا تأمنہا» حتی لو جعلت فرش منايك 
ندا او ےہا e‏ 


س £ 
ورغ تعالیه » قد عرفت الساء 
ماه أف كن حبن مء لاء 
مجن إل ٠‏ وضاجعى ويلاعبتى 


\¥Y 


Among them, Georgias, my honest tutor. 


He was a Christian fairy. 


ILI 


« Is the river's water the river itself ? » 


x Socrates... was he right when he drank the cup of death 
and refused to flet ? » 


# Does the dead hear his people’g prayers when buried in the 
grave ? » 


« Woman is a trap. Beware and remember my warning 
When you come to her 
Do nat trust her 


Eçen if she makes her breasts of her things your bed » 
IY 


In spite of my tutor's advice, I] have known women, 


My father's slave girls 


VY 


ویقضحن لی ما یسر أ 


إلمن » حن شور الدماء ء وتہمد ظلمآی 


فدسحب ويه 
٣ :‏ 
وحین بط له کاهنوه » فتیتل رغبته بارذاذ 
( “ا 
و حمل ر به 


ولم يتفم الطب ذات مساء » على حذ قى كانه العجب 
ومات آى » والدموع سیل نسل على وجنت 
وی کته مزقة هن رداء ح رر 
8 — 
« مات اللاك الغازى » ... 
« مات الك الما ..- 
صاحت أ بواف مدیتتا صا ماهو ا 
وَقف الشعراء أمام اللاب صفوة 
ودحرجت الايات ألو 
تب الك الطاحر حى فى الوت 


VE 


They used to come to me at nightfall, 
Play with me, sleep with me 


And reveal the secrets which my father had confided to 
them, 


When the fire flickers in his loins, then Stops 
When he pulls his gown, still thirsty, still, 


Or when his doctors seek to find him remedy 


When his desire becomes wet 


And he thanks God. 
But one night despite the marvellous skıll of his doctors 
My father died while tears were flowing on his cheeks, 


And a piece of a girl's silken garment Iymg or his hand. 


¥ 
« The Conqueror King died... » 


Our city's trumplets blew in grief 


« The virtuous King died... » 
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ومجد أسماء خليفته الك المادل 
وراوج فی تبرات الصو ت 

« صوت يران » 

هتاء عا داك المزاء العدما 

« صوت کر حان » 

فا عبس ازون حتی تما 
صوت ران ٩‏ 

نت هلال أزهر اللون مشرق 
« صوت أسیان » 

وكان أبوك اليد يلم فى اليا 
« صوت ضبان » 

وآئت ليث الغاب همك عه 
« صوت بالدمعة مديان > 

وكان الرك الراحل اليوم قشعا 
د صوت اة ملان » 
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The poets atood in lines in front of the door 
Thousands of verses rolled down 

Lamenting the pious King even in his death 
Glorifying the name of his successor, the Just King 
And varying in tones 

x A confused voice x» 

Our joy obliterates the previous mourning 

« ÃA happy Yoice » 


No gooner had the sad frowned than he smiled 
« A fresh voice » 

A radiant bright crescent thou art 

« Ã distressed voice » 

A full moon shining in the sky thy father wert 
« Anpry vOICe » 


Like the lion thou art ; thy power is his power 


رحله في الليل  ١۷۷‏ 


وأنت النبام الماطر اللير داعا 

« صوت قاض بالا حزان »> 

وكان أبوك البدر قد قاض أنما 

« صوت مبسوط حت فرب القافية الميميه » 

حیوت من سبط سایل اشاوس 

کرام سجایام . ١‏ 

ويورك من تما . . . الل 

( ما اجر هذى القافة الميميه ) 

( لن يكت هذا الشاعر حت يفنى حرف الے ) 
ا س 

لو قات کل ما تسه الظنون 

فلمو مجنون 

و الك انون » 

لكت أبحث عن بقين 

ف اس الصبح اتا تاج وصوجان 
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« A voice moisted with tears > 

The dead king today was the greatest lion 
« A voice full of joy >» 

The blessed raining clouds thou art 

x A voice full of grief » 


Thy father, the moon, overwhelmed us with his bounty 


« ÃA gay voice till it reaches the rhyme >» 

God bless thee, thou who descended from a brave, noble 

And generous ancestors 

God bless those who grew Up... tC. 

(Ah how tedious is this rhyme 

The poet will never shut up till be eliminates this ryme) 
VI 

If I cry whatever I think, 


You may say ‘he is mad’ 


۹۹ 


تقطیب عیتدن و سمتان 

أو بسمة تمقبہا هطربتان 

وکل حال هما أوان 

لکنتی فی خدعی إنسان 

واقزعی من الا إذا اطا“ 

وافزعی من حیرة الأفكار فى السا" 
أمحث فى كل الايا عك » يا حببتى اله 
يا حفنة من الصغاء ضاه 

هل ختفین ف الد 

أعصره فعفض 

وحین رزوی يزوی ولا رد 


وبعد ساعة يعوده ألظطا > کان کل ما ارتوی 


کان سرابا أو ز بد 
هل ختفین فى غيابة الكو وس راخشش والأفيون 
کا يقول الشاعرٌ الأفون 
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« The mad king ! » 
But I am looking for certainty. 


A croum and a sceptre I am in the morning-meeting 


Frowning eyes and two smiles 

One smile followed by two frowns 
However, each case has its own time 

But in my þed I am a man, a man. 

Ah, how frightful is the evening when it lingers 

Ah, how frightful are my confused thoughts 

In every corner I am looking for you my veiled love, 


Ah handful of lost serenity 
Are you hidden in woman body ? 
I squeeze it, it ahivers 


But when satishîed, it withdraws and never replies my ans- 
wers 


After an hour it becomes thirsty again. Ag if all what is 


quenched 
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« لولا المشش وسنة الالف » 

( ويقصد الافون) 

« لفدوت فی بؤس وف ترف » 

قد خلطت أ کوس با کثوس کثار 
م عزجت أخضراً سود بتار 

ممت خلطة البار »تم غصت ف البحار 
حڍن رايت رأ المين طاترا رس رد 
وحينا أراد أن يقول كله هق 

کان له ذیل حجار . . . 

ضحکت حتی قضقضت' ضاوع صدرى 
م غقوت 

ريت فی النام_ تی اقود عر به 

تجرها ست من الپاری 

جوب ف الودیان والصعاری 

وة حولت خو ها ملام 


AY 


Has been a mirape or a foam. 


My veiled love, speak. Are you hidden in the bottom of the 
cup, in hashish or in opium ? 


As the fool poet says 

x Had it not been for the piece of Û » 

(He means opium) 

«+ I would have been disguted and miserable +. 
I mixed cups with cups 

Green with black, with red 


I smelled a mixture of spices ; I dived into the seas 


When I saw with my own eyes a bird with a monkey’s head 


wishing to say a word he brayed 
He had a donkey's tail 

I laughed till my ribs crushed 

Then I fell asleep. 

1 dreamt I was driving a carriage 


AY 


تمٹی إلى الوراء › وجھھا › عیونہا تیم لی شرارا 
م غدت عرو نما جوما 
هذا العم . . التج القطبى 
الدب القطى الابيض 
صارت فطع دة 
مخطو تحوى الاب القطبى ليا كلنى 
او بأخذ لیملقی فی فک 
اخيل أنى قد علقت يفك الدب الابيض 
أف آتدلى من أستان الدب الابيض 
يا خدام القصر . . ويا حراس . . ويا چناد 
.. ويا ضباط . . وبا قاده 
مدوا حول الكرة الارضية نسج الشبكه 
کی سقط فیا ملککر” ادلی 
¥ ¥$ 
سقط الك التدلى جني سر بره 
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Pulled by six foals 

Crossing the valleys and the deserts 

But suddenly the horses became cats 

Going backward. Their faces, thelr eyes were casting sparks. 
Then the eyes became stars 

This star... this polar star 

The white polar bear 

My cats became bears 

The polar bear is advancing to eat me 

To hang me between his jaws 

Ah, I think I am hanged between the jaws of the white bear 
[ am dangling from the teeth of the white bear 

t.o... servants of the palace, guards, soldiers 

Lo... officers... leaders... Help, Help 

This is a royal decree ! 

Spread the net round the globe 


For your dangling king to fall In. 
Beside his bed the dangling king fell. 


رحلة فی اللیل ‏ ۱۸ 


المطعة الثقافة 
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